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The Publication Principles and 

Article Evaluation Process of Eskiyeni 
 
 Eskiyeni is published by Anadolu İlahiyat 
Akademisi/The Anatolian Theological Acad-
emy, Ankara, TURKEY. 
 Eskiyeni publishes academic studies about Re-
ligion, Philosophy, History as priority in the 
field of Social Sciences and Humanities.  
 Eskiyeni accepts academicals studies such 
as research article, translation, book review, 
symposium review and doctoral thesis sum-
mary. 
 Publication language of Eskiyeni is Turkish. 
But there can be English, German, French, Ar-
abic and Persian articles in order to not exceed 
%40 of total articles. 
 
Article Submission Terms 
 PhD students, as a single author; graduate 
students with the supervisor –first author 
student; second author supervisor- can send 
their work to Eskiyeni. 
 In the case of book review only the studies 
which written by someone who has doctor-
ate degree are examined. 
 Eskiyeni is published as printed and online 
twice a year on 20 March and on 20 Septem-
ber. Articles are accepted between 1 October 
and 10 January for the issue of 20 March and 
between 1 April and 10 July for the issue of 20 
September.  
 In the first page of study, there must be au-
thor’s name, institution name (ROR ID), OR-
CID and a phone number suitable to ISNAD Ci-
tation Style.  
 For the articles and translation studies, the 
upper limit of words are 10.000, for other stud-
ies, the upper limit of words is 1500. Permission 
letter/mail which taken from author of transla-
tion articles should be added. 

Eskiyeni Yayın İlkeleri ve 
Makale Değerlendirme Süreci 

 
 Eskiyeni, Anadolu İlahiyat Akademisi tara-
fından yayımlanır. 
 Eskiyeni; Din, Felsefe, Tarih öncelikli olmak 
üzere Sosyal ve Beşerî Bilimler alanlarında ya-
pılan akademik çalışmaları yayımlar. 
 Eskiyeni, araştırma makalesi, çeviri, kitap 
değerlendirmesi, sempozyum değerlendir-
mesi ve doktora tez özeti türündeki akade-
mik çalışmaları kabul eder. 
 Eskiyeni’nin yayın dili, Türkçedir. Ancak ya-
yımlanacak toplam makale sayının %40’ını 
geçmemek üzere İngilizce, Almanca, Fran-
sızca, Arapça ve Farsça dillerinde de çalışma 
yayımlanabilir. 
 
Makale Gönderim Şartları 
 Doktora öğrencileri, tek yazar olarak; yük-
sek lisans öğrencileri ise danışmanları ile bir-
likte (ilk yazar öğrenci - ikinci yazar danış-
man öğretim üyesi) kaleme aldıkları çalışma-
ları dergiye gönderebilirler.  Kitap değerlen-
dirmesi türünde, yalnızca doktora derece-
sine sahip uzmanlarca kaleme alınan çalış-
malar incelemeye alınır. 
 Eskiyeni, 20 Mart ve 20 Eylül tarihlerinde ol-
mak üzere yılda iki kez matbu ve online ola-
rak yayımlanır. 20 Mart tarihli sayı için 1 
Ekim - 10 Ocak; 20 Eylül tarihli sayı için ise 1 
Nisan - 10 Temmuz tarihleri arasında yazı ka-
bul edilir. 
 Eskiyeni’ye gönderilen çalışmanın ilk sayfa-
sında İSNAD Atıf Sistemi’ne uygun şekilde ya-
zarın isim, kurum (ROR ID), ORCID ve cep te-
lefonu bilgisi yazılı olmalıdır. 
 Makale ve çeviri türündeki çalışmalar için 
kelime üst sınırı 10.000, diğer yayın türleri 
için ise 1.500’dür. Çeviri makalelerin yayıncı-
sından alınan izin yazısı/maili başvuruya ek-
lenmelidir. 
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 During application, 150-200 words Turkish 
abstract, 150-200 words English abstract and at 
least 5 Turkish and English keywords should be 
written. After the referee evaluation, it is re-
quested to expand the öz (Turkish)/abstract 
(English) part of the articles to 500-600 words. 
 Studies should be written as given at least 
2,5 cm margins, written in Times News Ro-
man font, 12 pt. and 1,5 row pitch; footnotes 
should be written as 10 pt. and single line 
pitch. 
 In the citation and bibliography of the stud-
ies, the ISNAD Citation Style should be used: 
www.isnadsitemi.org 
Printed version of Eskiyeni can reached via 
subscription and purchase. Online version of 
Eskiyeni is available online for free. 
OAI: https://dergipark.org.tr/api/public/oai/ es-
kiyeni/ 
 Copyrights of the articles which sent and 
accepted to publish is deemed to transfer 
Eskiyeni. 
 Scientific, intellectual and literary respon-
sibilities of published articles belong to their 
author. 
 Two printed copies of the manuscripts are 
sent to the authors. 
 
Article Evaluation Process 
1. Preliminary Examination and Plagiarism 
Screening: The study is reviewed by the edi-
tor for compliance with the journal publica-
tion principles, academic writing rules and 
the ISNAD Citation Style and it is scanned about 
plagiarism by using iThenticate program. Pla-
centa similarity rate to be less than %15 con-
dition required. This review is completed in 
maximum 10 days. 
2. Section Editor Review: The study which was 
carried out Preliminary Examination and Pla-
giarism Screening is examined by the related 
section editor in terms of problematic and aca-
demic language-style. This review is completed 
in maximum 15 days. 

 Başvuru esnasında 150-200 kelimelik 
Türkçe öz, İngilizce abstract ve en az 5’er 
adet Türkçe ve İngilizce anahtar kavram ya-
zılmalıdır. Hakem değerlendirmesinden 
sonra makalelerin öz/abstract kısmının 500-
600 kelime olacak şekilde genişletilmesi iste-
nir. 
 Çalışmalar, Microsoft Word programında 
en az 2,5 cm kenar boşlukları bırakılarak, me-
tin kısmının tamamı Times News Roman yazı 
tipinde, 12 punto ve 1,5 satır aralığı; dipnot-
lar ise 10 punto ve tek satır aralığı ile yazıl-
malıdır. 
 Çalışmalardaki atıf ve kaynakça yazımında, 
İSNAD Atıf Sistemi kullanılmalıdır:  
www.isnadsistemi.org 
Eskiyeni’nin matbu şekline abonelik ve satın 
alma yolu ile erişilebilir. Online verisyonu 
ise ticari kullanım hariç olmak üzere açık 
erişimdir. 
OAI: https://dergipark.org.tr/api/public/oai/es-
kiyeni/ 
 Dergiye gönderilen ve yayına kabul edilen 
çalışmaların telif hakkı, Eskiyeni’ye devredil-
miş sayılır. 
 Yayımlanan yazıların ilmî, fikrî ve edebî so-
rumluluğu yazarlarına aittir. 
 Yazısı yayımlanan yazarlara dergiden iki 
adet matbu nüsha gönderilir. 
 
Makale Değerlendirme Süreci 
1. Ön İnceleme ve İntihal Taraması: Çalışma; 
dergi yayın ilkelerine, akademik yazım ku-
rallarına ve İSNAD Atıf Sistemi’ne uygunluk 
açısından editör tarafından incelenir ve iT-
henticate programı kullanılarak intihal tara-
masından geçirilir. İntihal benzerlik oranı-
nın %15’ten az olması şartı aranır. Ön ince-
leme en fazla 10 gün içinde tamamlanır. 
2. Alan Editörü İncelemesi: Ön İnceleme ve 
İntihal Taraması aşamasından geçen ça-
lışma, ilgili alan editörü tarafından proble-
matik ve akademik dil-üslup açısından ince-
lenir. Bu inceleme, en fazla 15 gün içinde ta-
mamlanır. 

http://www.isnadsitemi.org/
http://www.isnadsistemi.org/
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3. Referee Process (Academic Evaluation): 
The study, which is subjected to review by the 
section editor, is submitted to the evaluation of 
at least two referees who has doctoral thesis, 
book or article. The arbitration process is car-
ried out confidentially within the framework of 
double-sided blind arbitration. The referee is 
required to present his/her opinion about the 
reviewed study either on the text or to justify it 
with an explanation of at least 150 words on the 
online referee form. The author is given the 
right to defend his/her objections and opin-
ions, if he/she does not agree the opinion of the 
referee. The field editor provides mutual com-
munication between the author and the ref-
eree, while maintaining confidentiality. If both 
of the referee reports are positive, the study is 
submitted to the Editorial Board with a pro-
posal for evaluation of its publication. In case 
one of the two judges declares negative opin-
ion, the study is sent to a third referee. The 
studies can be published at least two positive 
decisions. Translated articles are sent to lan-
guage and related field experts to assess the ap-
propriateness of the original, the proper use of 
space concepts and language. The translation 
which the experts’ stated negative opinions are 
not published. The publication of book and sym-
posium reviews and dissertation abstracts is de-
cided as a result of the evaluation of the related 
field editors. 
3.1. Correction Phase: In the case of referees 
requesting proofreading in the text that they 
are examining; relevant reports are sent to 
the author and they are asked to correct 
them. The correction is requested to be com-
pleted within 10 days. The author presents 
his corrections by specifying red color to the 
section editor. 
3.2. Section Editor Control: The field editor 
checks whether the author makes the correc-
tions that requested in the text. The inspec-
tion process is completed within a maximum 
of 5 days. 

3. Hakem Süreci (Akademik Değerlendirme): 
Alan editörünün incelemesinden geçen ça-
lışma, konu ile ilgilidoktora tezi, kitap veya 
makalesi bulunanen az iki hakemin değerlen-
dirmesine sunulur. Hakem süreci, çift taraflı 
kör hakemlik uygulaması çerçevesinde gizli-
lik içinde yürütülür. Hakemin incelediği ça-
lışma hakkındaki görüş ve kanaatini ya metin 
üzerinde belirtmesi ya da online hakem 
formu üzerinde en az 150 kelimelik bir açık-
lama ile gerekçelendirmesi talep edilir. Ya-
zara, hakem görüşlerine katılmaması halinde 
itiraz ve görüşlerini savunma hakkı verilir. 
Alan editörü, yazar ve hakem arasında, gizli-
liği koruyarak karşılıklı iletişimi sağlar. Ha-
kem raporlarının ikisi de olumlu ise çalışma, 
yayımlanmasının değerlendirilmesi teklifi ile 
Yayın Kurulu’na sunulur. İki hakemden biri-
nin olumsuz kanaat belirtmesi halinde ça-
lışma, üçüncü bir hakeme gönderilir. Çalışma-
lar, en az iki hakemin olumlu kararı ile yayımla-
nabilir. Çeviri makaleler; orijinaline uygunluk, 
alan kavramlarının yerinde kullanımı ve dil açı-
sından değerlendirilmek üzere dil ve ilgili alan 
uzmanlarına gönderilir. Uzmanların olumsuz 
kanaat belirttikleri çeviriler, yayımlanmaz. Ki-
tap ve sempozyum değerlendirmeleri ile dok-
tora tez özetlerinin yayımına, ilgili alan editör-
lerinin değerlendirmesi sonucunda karar veri-
lir. 
3.1. Tashih Aşaması: Hakemlerin inceledik-
leri metinde tashih yapılmasını istemeleri 
halinde, ilgili raporlar yazara gönderilir ve 
çalışmasını tashih etmesi istenir. Tashihin 
en fazla 10 gün içinde tamamlanması talep 
edilir. Yazar, yaptığı tashihleri kırmızı renk 
ile belirterek alan editörüne sunar. 
3.2. Alan Editörü Kontrolü: Alan editörü, ya-
zarın metinde kendisinden talep edilen dü-
zeltmeleri yapıp yapmadığını kontrol eder. 
Kontrol işlemi, en fazla 5 gün içinde tamam-
lanır. 
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3.3. Referee Control: The referee who requests 
correction checks whether the author has 
made any corrections requested from him in 
the text.  
3.4. Preparing Extended Summary: At least 
750 words Turkish and English Extended 
Summary have requested from author who 
their works approved as can be published by 
the referee. The inspection process is com-
pleted within a maximum of 7 days. 
4. Turkish Language Control: The works 
which are passed through the referees and 
which have a minimum of 750 words in Turk-
ish and English extended summary are ex-
amined by Language Editor and if necessary, 
the author is asked for correction. The in-
spection process is completed within a max-
imum of 15 days. 
5. English Language Control: The works 
which are passed through the Turkish Lan-
guage Control are examined by English Lan-
guage Editor and if necessary, the author is 
asked for correction. The inspection process 
is completed within a maximum of 15 days. 
6. Editorial Board Review: The works which are 
passed through technical, academic and lin-
guistic examination, final broadcast status is 
decided with review of Editorial Board. In case 
of objection from the members, the Board shall 
decide by majority vote. 
7. Typesetting and Layout: The works which 
decided to be published by the Editorial 
Board, are made ready for publication by 
making typesetting and layout of the works. 
8. Data Transmission to National and Inter-
national Indexes: The printed copies of the 
published issue shall be submitted to local 
and external reference libraries within 60 
days at the latest; article metadata is trans-
mitted to related Indexes within 15 days.  
 

3.3. Hakem Kontrolü: Tashih isteyen hakem, 
yazarın metinde kendisinden talep edilmiş 
düzeltmeleri yapıp yapmadığını kontrol 
eder.  
3.4. Ayrıntılı Özet ve Summary Hazırlanması: 
Hakkındaiki hakem tarafından da “yayımla-
nabilir” kararı verilen çalışmaların yazarla-
rından, en az 750 kelimelik Türkçe ve İngi-
lizce ayrıntılı özet/summary hazırlaması ta-
lep edilir. Bu işlem için yazara, en fazla 15 
gün süre tanınır. 
4. Türkçe Dil Kontrolü: Hakem sürecinden 
geçen ve en az 750 kelimelik Türkçe ve İngi-
lizce ayrıntılı özet/summary eklenen çalış-
malar, Türkçe Dil Editörü tarafından incele-
nir ve gerekli ise yazardan tashih istenir. 
Kontrol işlemi, en fazla 15 gün içinde tamam-
lanır. 
5. İngilizce Dil Kontrolü: Türkçe dil kontro-
lünden geçen çalışmalar, İngilizce Dil Editörü 
tarafından incelenir ve gerekli ise yazardan 
tashih istenir. Kontrol işlemi, en fazla 15 gün 
içinde tamamlanır. 
6. Yayın Kurulu İncelemesi: Teknik, akade-
mik ve dilsel incelemelerden geçen makale-
ler, Yayın Kurulu’nda incelenerek nihai ya-
yın durumu karara bağlanır. Üyelerden itiraz 
gelmesi hâlinde Kurul, oy çokluğu ile karar 
verir. 
7. Dizgi ve Mizanpaj Aşaması: Yayın Kurulu 
tarafından yayımlanması kararlaştırılan ça-
lışmaların dizgi ve mizanpajı yapılarak ya-
yına hazır hale getirilir. 
8. Ulusal ve Uluslararası İndekslere Veri Gön-
derimi: Yayımlanan sayıya ait matbu nüsha 
yurt içi ve dışındaki referans kütüphanelerine 
en geç 60 gün içinde; makale üst verisi ise ilgili 
indekslere 15 gün içinde iletilir. 
 

 


